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60. OrriciAL LETTER

Inv. 84b left margin ca. 3 cm (?) ca. 530-600
Field. No. XIII right margin 1 cm

Glass Plate 316

Plates LXXXII-LXXXIII

This roll has the same inventory number as 59 (Agreement on Lease of Vineyard). Its fragments bear the
numbers B,C 1-40, while the fragments of 59 have the codes B, Bz’ B,A, and B,B. Hence, the present text must
have lain very near the latter fragments. It is, however, clearly a separate roll, opened from the outermost layer
towards the core of the roll (frs. 1-18), with the counterlayers continuing from the core to the outermost layer
on the other side of the same roll (frs. 19—40). Frs. 37-39 contain text on both sides.

The letter proper was written in a wide column (55 cm) along the fibers. The first line begins in fr. 4 and
ends in fr. 22, giving the long name and the title of a magistrate, Lapnpdt(atoc) dpyxwv. This Flavius Marianos
may have been the governor of Palaestina Tertia. The line was written in a large, flamboyant, upright hand
with occasional very small letters (alphas and upsilons). The second line gives only the name of the adressee,
Theodoros, son of Obodianos (frs. 6—8). The hand is similar but perhaps not the same, and the letters are much
smaller. The contents of the letter begin in the third line (frs. 4—19), written by the same hand as that of the
second line, with letters of a height in between those of the two first lines. Traces of a fourth line follow. As
the height of the column’s preserved part is 8 cm and the width of the Petra rolls was generally 26-29 cm, the
column could have contained around four more lines, but of course the letter may have been shorter.

Among the Petra papyri, there are no comparable letters from a high magistrate to a single adressee,! nor
are they common in the Greek papyri from Egypt. The layout of the letter is similar to that of P. Cair. Masp. 111
67281 (538-40), ®r(avroc)] Twdvvn[c Mnvac 'I(?)]Jovetiviav[oc Anpoc]0évne Crpldrov H]Aloc Og[6dmwpoc(?)
Awd]ckopoc 6 pey[alompenéctatoc) dply(wv) the Onpaifwv érnalpyeiac / A[molhdti] "Icokiov. See also two
orders of a praeses, ChLA XLI 1193 (541) and 1195 (531). Both of these letters begin with the name and title
of the magistrate sender, written with large letters and in a very wide column, continuing (by another official
hand) with the text of the order. In the former, no addressee is mentioned, while the latter is addressed, in the last
line of the column, to the inhabitants of Aphrodito. In both documents, another much smaller column follows,
with more details of the order.

The letter by Flavius Marianos is, on the left, preceded by an empty space of ca. 9 cm, consisting of three
fragments (leftward, towards the beginning of the roll, frs. 33, 3, 34). Then follow, again leftward, frs. 2, 35,
1, 36, 37, 38, 39, 40 (from 36 onwards marked as verso), which, together with the recto fragments missing in
between, must have occupied ca. 42 cm in the original papyrus. The length of the combined fragments was

1. The official letter 78 contains an order by an unknown magistrate to the defensor civitatis and other officials of Petra, but, as the
beginning is lost, we do not know to whom the letter was addressed.



60. OFFICIAL LETTER 177

thus at least 106 cm and quite possibly more, since fr. 38 seems to contain two layers. The fragments 2—1 and
35—40 were written transversa charta, so that the text begins from fr. 2. That is, if all the papyrus sheets had
been glued together, the first lines on these fragments would have been in the middle of the roll and the last
lines at the beginning of the roll. It is, however, improbable that the official letter would have been glued after
the other texts in this way. Thus, the text transversa charta (see p. 179) was probably written on separate sheets
(possibly two), and was wrapped around the main document (for similar cases, see Introductions to 6-11, 19,
and 25-27). The fragments are so meager that nothing can be said of their contents nor of their relationship
to the letter of Flavius Marianos. If they indeed form one or more separate sheets, the empty fragments 34, 3,
and 33 must be divided between two documents. As the text transversa charta begins quite near the right edge
of fr. 2, frs. 34 and 3 may form the upper margin (ca. 6 cm) of this text, while fr. 33 forms the left margin (ca.
3 cm) of Marianos’ letter.

MAIN DOCUMENT

N
1 T ®M(dovioc) Mapravoc Todvvne Cépyroc Napeie Codupoc C [ ] travoec Meyébroc Aapmp(dtatoc)
dpyov vac.
vac. m2 | Ocodwpm ‘OPodiavod vac.
3 wd[v] ¢[v]p[Bloraroyp[dlpwy 10 Emrideloy dnodo[01ftm T éminte, . mictwy dyabny kal[i] ypappdrov
gtdncwv: Batépov yap éhelmovtoc
4 traces

1 ®Ls Pap. Aapmpe Pap. 3 é\keimovtoc

TRANSLATION

(Lines 1-3) { Flavius Marianos loannes Sergios Narses Summos Spartianos? Megethios, the illustrious
governor (?) T To Theodoros, son of Obodianos. Of the notarial documents, the appropriate one should be
given to whosoever requests (?) good faith and acknowledgement of the text. For if the other one is missing

COMMENTARY

1 1 ®M(dovioc) Mapiavoc: the sender’s name and title, written in large letters, occupies the entire first line. This is common in official
letters or orders sent by a high official as, e.g., in ChLA XLI 1195.1 = P. Cair. Masp. I 67030 (531), ®]A(adioc) Oeddwpoc Mnvic
Tovhavoce TdkkmPBoc 6 peyaro[n]pe(réctatoc) kop(ne) kol dpy(wv) thic Onp(aiov) érapyei[ale; P. Flor. IIT 293.1 (544/5), Tlodvvne
®cddwpoc Mnvic Nopcfic XvouBdupov ‘Qpiov “Heatctoc 6 évo&(dtatoc) kvaict(wp) SodE (kai) avyovctdi(oc) tod Onp(aimv)
Z0v(ovc). The Marianos in our document is not known from other sources.

Nopcefic: Narses is an Armenian name. In the Greek papyri from Egypt, it is found six times, carried by two duces, loannes
Theodoros Menas Narses etc. (quoted above), and Marianos Michaelios Gabrielios Sergios Bacchios Narses etc. (P. Cair. Masp. |
67005.1 [568]), but also by people of lower status, as also in epigraphic sources.

Cobppoc: in the Greek papyri from Egypt, the word cobupoc (Latin summus) is found only as a definition of rank, e.g., CPR
VI 76.8 3rd c.), [ Jox® codpum eiinc Mavprrovii[c]; Rom. Mil. Rec. 76 = P. Hamb. 1 39 (179?) passim, codppu@ kovpdropt. It is,
however, also a personal name, found in three Greek grave inscriptions in Palaestina Tertia (I. Pal. Tertiae Ia 265, Ib 20, 25), once in
Arabia and thrice in Macedonia. We take it here as a name, since we believe the two following words to be names as well, though
their reading is uncertain (see below).
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C [.] mavoc: this is very probably a Latin name, ending either in -tiovdc or -ctavdc. There is a spot of ink visible at the fragment’s
left edge just before the uncertain fau, which could be from its horizontal, beginning with a curve like the zaus of the third line. There
is no other example of a fau with a tail curving to the right, but, on the other hand, the lower part of most zaus in this document is
missing, and the hand of the second and third lines may be different from that of the first line. The curved letter might also be the
lower part of a sigma. The first letter of the name, linked with the last sigma of Summos, has a curved lower part, which suggests
either a sigma, omikron, or epsilon. After this first letter, two vertical tails of letters are visible, the second one possibly ending in a
curve to the right, perhaps from a lambda or pi. Between the first letter and this one, there may be space for a small letter written high
up, like the alphas and upsilons of this hand. The last visible trace on the big fragment is a low, slightly diagonal stroke at the right
edge, which could be from an iota or rho. Of the numerous names ending in -tiavéc or -clavéc, no obvious candidate can be found,
with Ct[a]tiovée or Ctla]ciavdc being too short, though Cra]ptiovée might be possible.

Meyéfioc: the exact position of the upper fragment is not certain, and thus we cannot be sure of the reading. The iota of the name
is written differently from the other iofas in the same line, as a downward stroke from the theta. It is very unlikely, though, that the
name could be abbreviated. Another Megethios, a father of Panolbios, is found in 5 8, 13.

Aapmp(dtatoc) dpywv: this combination of an honorific title and an office is not found elsewhere in the Petra papyri, nor is dpyov
in the first place. In the Greek papyri from Egypt, the combination occurs once, in P. Princ. III 137.1, 4, where the exact rank of the
clarissimus magistrate is unknown. In view of the grand personal name and the text’s layout, the magistrate in question could be the
governor of Palaestina Tertia, whose seat was Petra. The somewhat less exalted title Aaunpdratoc was appropriate for him, because
the governor of Palaestina Tertia had a slightly lower rank than his colleagues in Palaestina Prima and Secunda. In similar expressions,
as in the examples quoted at the beginning of this note, the title is usually preceded by an article.

2 7 @godmpw ‘OPodiavod: the line with the addressee’s name is indented 11 cm. In P. Cair. Masp. 111 67281.1-2, quoted above, the
whole text was written by the same hand, while in ChLA XLI 1193 and 1195, the letter was written by a second hand, marked as read
by a third and fourth hand, marked as approved by a fifth hand, and continued in the next column by a sixth hand. Here, the address
and the following text were written in similar but smaller letters than those of the official’s name. As the rest of the text is missing,
we do not know if it was followed by legi and r(ecognovi). Since this was a letter sent personally to Theodoros, not containing any
order to a larger audience, such remarks would not have been needed.

3 1®[v] ¢c[v]u[Bloraoyp[d]ewy: in the short gap before the sigma, there is enough space for the nu of t®[v], though the dative ¢
is also possible. However, the next word certainly ends with nu. The usual meaning of the word is “notary.” Here, we suggest that
the word refers to a “notarial document,” cf. 10 &yypagov (very common in the Petra papyri), dvtiypagov, and yeipdypagov, used
as substantives, and the verb copBoioioypdem in 39 144. It seems that Theodoros had submitted to Marianos two documents, or
perhaps rather two copies of a document, one of which is meant with the following 16 émtndsiov (where only the neuter article and
the beginning of the word are certain), while the other is indicated by 6atépov yap §<A>Aeinovtoc. Similar use of the plural partitive
genitive is often found at the beginning of official letters, see, e.g., SB XX 14587.2 (308), TV 5004viav po[t Bipadin]y vmo - - - {cov
¢metédheton Snolc] pavepdv ka[tac]ticne oic Réimcev; SB XX 1588.24 (212), 10 £tepov 1dV émdobévav BifMdiov [¢v dpysin Thc]
oMemc) vr[ok]oAnOi[to].
curve typical of the non-cursive fau of this hand, seems clear. Of the following three high-reaching letters, the first is probably efa
(iota is possible but offers no sense), the second could be iota or delta, and the third is certainly epsilon. After that, traces of four to six
letters follow before the unambiguous delta. We thus may have a word beginning mitnde-: émtidevpa does not give a suitable sense
(the phrase 10 émitndevpa is frequent in papyri in the meaning “by profession™); émitiideiov could be understood as “the appropriate
(document),” though especially the omikron is difficult to read.

anodo[0]hte @ sminte  : here, too, the reading is very difficult. Of the ink in o and [0]1, almost nothing is visible, but the
imperative would be natural in the context and an obvious explanation for the double tw. The following dative would then give the
document’s intended recipient. He might be an official but, though there are many alternatives beginning with éni- (e.g., émkpic,
gnickomoc, émictafuoc, émictdine, Emetipnv, &nitporoc), none of them seems palaeographically possible. Of the letter after émi-, a
longish horizontal stroke is visible, which could be from a fau (this time without the curved beginning) or zeta but not from a sigma,
since there are no traces of the curve connected with the horizontal. The next high vertical stroke could be from iota or eta, followed
by a possible fau, a certain epsilon, and unidentifiable traces of perhaps two or three letters. The word might be a form of émntéwm
—e.g., T® dmintodvt wictv dyadnv kal ypappdrov €idncty would give an appropriate sense: “to anybody requesting good faith and
acknowledgement of the text.” However, the surviving éminte-, where the second epsilon is certain, is not compatible with this.
Perhaps the scribe could have written the participle as émintedvti. The horizontal stroke of the epsilon clearly turns downward, which
rather suggests the combination €t; this document contains no combination v for comparison. At the next fragment’s left edge, faint
traces of a high vertical iofa may be discerned, which could be from the ending -vtt.

nictiy dyadny ka[i] ypopudtov eldncwy: the same exact phrase does not occur elsewhere in papyri, but there are similar expressions
with either gic or Tpdc, see, e.g., P. Cair. Masp. I 67002.8 (567), eic dkpav gidncwv; T 67020.14 (566-73), npoc eidncwv; 1T 67314.47
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(569-70), mpoc mictv xoi depdeiav; P. Ness. 111 24.11 (569), npoc depdiay kai eidncty duetépov kol tod dnpociov Adyov todto 10
énictolpa temompedo tpoc cé. Here, however, there seems to be no sigma before mictwy. In the Greek papyri from Egypt, dyafn zictic
translates Latin bona fides only twice, in P. Mil. 11 48.13 (549) and P. Miinch. 1 8.24 (540), while kol zictic occurs a few times. In
Petra, only dya6n mictic is attested (29 202, 218; 59 30; restored in 1 77; 18 54; 30 176; 50 133), cf. 18 54-55 comm.

Batépov yap éleimovroc: the fate of “the other” document remains unknown. Obviously we have here a genitive absolute with the
participle é<A>\einovtoc, though certainly only a single lambda was written. Otherwise, we would have to read ¥ ewmov 10, which
would leave the sigma, written with a curved line-filler, alone in the line-end. The sense might be “for if the other (document) is
missing,” cf. P. Flor. ITT 384.12 (489), 00d&voc éMlimovtoc (of the equipment of a bath), or “for as the other document lacks [+ genitive,
e.g., signature].”

THE SEPARATE FRAGMENTS WRITTEN TRANSVERSA CHARTA
For a general description of Folds 33, 3, 34, 2, 35, 1, 3640, see above. The first three folds are empty. On the

next folds, mostly just some letters or traces are visible. In the following, we give only the identifiable words.
For indexing purposes, they are identified with “Frs.” and line numbers.

Frs.

N

1 ] épole [ Fold 35
2 Jxbctov évvdrov [ Fold 1

3 ]1pitov Piof Fold 37v
4 ] époic ypdup[act Fold 38v
5 | Tpoynypau[pev- Fold 38v

2 gvdtov 5 mpoyeypap[pev-

1 Folds 2-37v are written in largish, clear, upright letters, probably by the same hand. This means that the side marked as v(erso)
represents the same side of the papyrus where the main letter was written, though the recto sides of the fragments in folds 37 and
36 better resemble the shape of fold 35. Fold 36v is glued to the Japanese paper, which means that the recto side was empty, while
folds 37-39 have writing on both sides.

2 The text consists of two fragments, with the epsilon divided between them, if the placing is correct. This may refer to the year of
the Arabian era, which in this case probably falls between 439 (544—45) and 479 (584-85), since Theodoros was born in 512—14 and
was certainly living in the early 580’s but not necessarily in the 590’s (see Introduction, p. 2).

4-5 The lines are on two different fragments, which may represent two folds, since in both fragments there are traces of another
line that do not seem to belong together. Both lines are written by a new hand, with practised but much smaller and more oblique
letters than the preceding folds. On the next folds 39v and 40 (with no mark r or v, the other side empty), there are only traces. On
the recto side of fold 37, there are traces of three lines, written in big letters with a thin kalamos. In the second line, there is a big
phi possibly followed by a lambda with an abbreviation mark, probably from ®A(dovioc). The recto side of 38 is written in middle-
sized capitals, with a thicker kalamos than the preceding fold. On line 2, a cross is visible. The recto side of 39 has letters on four
lines, possibly by the same hand as the preceding fold.

M. Kamio, M. LEHTINEN

P. PETRA V 60: THE RECONSTRUCTED ORDER OF THE FRAGMENTS

B.C
3
40 —39rv —38rv —37rv—36rv 1 35 2 34 3 33 4 32 5 31 6 30 7 29 8 28 9 27 10 26 11 25 12 24 13

23 14 22 15 21 16 20 17 19 18
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P. PETRA V 59 LINE 51
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CoL. 1, Part 1
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CoL. 1, PARTS 2 AND 3



